
3. 1. INTRODUCTION 

CHAPTER III 

ARABIC PASSIVB SBNTBNCB 

Arabic belongs to the language family commonly 

called semltic (Beeston , 1970) and it is able to exist in 

our choice by way of citation (Ghulayaini M, 1987) --such 

way makes the Arabic to be well maintained. Moreover , i t  

is protected by the existence of the earliest survi'ving 

document of written Arabic namely the Qur ' an - Islam ' s  

sacred .book which was revealed to the prophet Muhammad in 

the early years of the seventh century ; and the hadi ts 

--Muhammad's talks , actions, and agreement -as well as 

the works� both the corpus of poetry and the prose 

-which were told by the trustworthy persons (Ghulayaini 

M ,  1987; Beeston, 1970). 

3 . 2. THB BASIC PATTBRN OP ARABIC SBNTBNCB 

In discussing the structure and the pattren of 

Arabic sentence, we may find it as a very 

language with its special characteristics. 

sentence is called /kalamun/ : 

particular 

An Arabic 

a. It consists at least of two words (in Arab i c  

word is cal led /kalimatun/) or two /kal imatun/ 

and must express comp! ete meaning . So we don't 

... 
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f i nd i t  as phrase. A phrase, i n  Arabi c, is  named 

/jumlatun/ which is  not complete i n  mean i ng. 

Meanwh i le, /jumlatun/ wh i ch is complete i n  

mean i ng i s  called /jumlatun mufTdatun/ or 

/kalimun/ or sentence. For i nstance 

- A /jumlatun/ or a phrase : 

/k itabun jad i dun/ 4'_, p ,,, .. ,, ·c.r >:: � "t ,,. . . . . . . . . . . . . . . . 

A new book. 

- A /jumlatun muf i datun/ or a sentence or 

/kalamun/ : 

/kitabun al-jad i du/ 

A book is new. 

,J. �l ,, '� ,,,. ->:1,,, . y� . . . . . .. . . . . . . . . 

b. It may cons i st of three /kal imatun/ wh i ch is 

called /kalimun/ with complete i n  meaning . A 

/kal i mun/ is a pattern of three words or three 

/kal i matun/; so can be called a phrase as well .• 

However, i f  th i s  phrase has the complete i n  

meaning , i t is not on 1 y ca 11 ed a /ka 1 i mun/ but 

it i s  also called a /kalimun/ . 

- A /kalamun/ 

/ In jalasa za i dun/ 

If zaid s i t, 

�," � 
_ '."..l� ., I � J c.,.r--.- u " . . . . . . . . . . . . . . . 

- A /kal i mun/ and a /kal�mun/ i n  cooccur-

rence : 

/Qama abu za i din/ 
.. ..... .. 1 '1 (;"' 

.)..a' , , • .,-J y. p . . . . . . . . . . . . , . . . 
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Zaid's father stood . 

Sometimes, a /kalimatun/ can be called a /kalimun/ 

if it  is meant as a /kalamun/. For instance : 

An Arabic person calls the 
� ,.,, "'""' � ,.,, ,,; �� �� (;� ,, :, J;;.� 

• • • • • • • •  i' • • • • • • • • • • • • • • • • • •  

sentence 

/ Ii haul a . 
wa li quwwata ilia billahi/ meaning there 

is no strength except the God ( Allah) ' s 

strength, as /kalimatun hauqala/. 

So far, there are three kinds of /kalimatun/, they 

are /ismun/, /ti• t un/, and /harfun/ • • 

A. /ismun/ 

In many books, the researcher often find 

/ismun/ is translated as noun. However, the 

researcher, in fact, finds that /ismun/ is not 

the same as noun . The noun itself belongs to 

/ismun/. /ismun/ is a cover word which shows 

the meaning towards i tse 1 f without the exist

ence of the time (Ghulayaini M, 92; Anwar, M, 

92; Aqil, Ibnu, 92) . It includes noun (proper, 

common, clear and abstract noun) , demonstrative 

pronoun, demonstrative adjective, adjective, 

adverb, question wordS', relative pronoun, 

preposition, personal pronoun, gerund, and 

comparative forms, and the compound of nouns or 

the noun phrase or /i�afatun/. In the following 
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anal.)'blS the type of /i smun/ that we wi 1 1  

deal with are 

( 1) a. /ismun zahirun/ or clear noun, i.e 

/baytun/ means house 

/ahmadu/ means Ahmad • 

b. /i smun damtrun/ or personal pronoun that 
• 

may be in the case of nominative, accus-

sative, genetive case, implied, explied, 

attached, and non attached, i.e 

/huwa/ means he 

/nahnu/ means we • 

(2) a. /ismun mufradun/ It shows the singular 

Ii smun/, i . e : 

/mudarrisun/ means a teacher 

b. /ismun muthanna/ It shows the dual 

Ii smun/, i . e : 

/mudarrisini/ means two teachers 

c. /ismun jam'un muanna.thun al-silim/ It 

shows the plural of female /ismun/, i:e :  

/mudarrisatun/ means teachers (female) 

d. /ismun jam'un mudhakkarun al-silim/ It 

shows the plura l of male /ismun/, i. e 

/mudarrisuna/ means teachers (male ) 

e .  /ismun jam'un taksirun/ It shows the 

broken plural, i . e  : 
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/haqiibu/ means bags 

(3) a. /i smun mudhakkarun/ it shows male 

/ismun/ , i.e : 

/ustadhun/ means a teacher (male ) 

b. /ismun muanna!hun/ It shows female 

/ i smun/ , i . e 

/ustadhatun/ means a teacher (female ) 

(4) /ismun zarfun/ It shows the adverb of place 

and time , i . e 

/amama/ means in front of 

/yawmun/ means a day 

(5) It may show a gerund or an adverb of manner 

or frequency, i . e  : 

/nasran/ means a help or by a he l p  • 
. . 

Cons i der i ng that th i s  research aims at de-

scr ibing the structure of Arabic sentence and 

the kinds of names of the words. which are too 

many to discuss, so, the researcher prefers to 

put the Arab i c  terms ' between 'slashes' mark 

II and to show their representat i on. Besides, 

some terms that needs explanation for its 

deta i l s  and its mea n i ng i n  Engl i sh, can be f i nd 

in appendices. 
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B .  /fi'Iun/ 

It i s  a word that deno tes the meaning toward s 

i tself with the ex i s tence of the t i me 

(tense ) .Based on the tense , the Arabic verb or 

/ fi'lun/ is devided i n to three, namely 

1. /fi'Iun madiyun/ or the • verb in the pa st 

and the perfect tense. 

2. /fi' l un mudir i 'un/ or the verb in the • 

pre sent and fu ture tense. 

3. /f i ' l un amrin/ or the verb showing the 

command in the future tense. 

So far, based on the sum of the syllables, the 

Arab i c basic verb is d i vided i nto two: 

1. Three sy llab i c  verb or /f i ' l un thulathiyun 

mujarradun/ 
� 

For instance /ka taba/ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

wro te 
/� � 

/5lhahaba/ �.) .. . . .. . .. . .... . . . .  

went 

This type of verb will be deve l oped, i.e. not 

basic, by adding one syllab le, two syl l ab l es, 

and three s yllab les. 

Most of words in Arab i c  are der i ved from three 

syl l abic pa st ba sic verb. 
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Four syllabic or /fi"lun rubaiyun mujarradun/ 
"' .,,� � 

For i ns tance . I dahraja I ..... ��- �- .... . 

rolled .,,. .,, . .,., 

I zalzala I JJlj . . . . . . . . . . . . . . . . 

shaked 

This type of verbs wi 1 1  be also developed by 

add i ng one and two syllab l es. 

In th i s  thesis , we are only going to deal with the 

three sy l labic basic verb in the past (or perfec t )  tense 

or the so �called /fi'lun mi�iyun thu l ath-iyun muj arra

dun/. Moreover we avoid the double consonan t ,  the ex i s t-

ence of the /harfun/ /hamzah/ ( s. ) , /wau/ (_, ) , /al if I ( \) 
and /ya ' /  (S) i n  tha t verb , such verb is called /fi'Iun 

sahihun/ . . . 

.. 

C. /harfun/ • 

It  i s  a word that wi 1 1  have a meaning if it  

mee ts another word ( Anwar , M, 92 ) .  

/�arfun/ i s  divided into two , name l y  

t .  /harfun mabniyun/. I t  is the same as the • 

range of consonants in alphabe tical 

system in  Arabic and does not have mean-

ing. 

2. /�arfun ma�aniyun/. It is a /�arfun/ tha t 

has mean i ng. It i s  also divided into two : 

/�arfun 'am i lun/ which causes the change 
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of final /haraka tun/ of the following 
• 

word and /�arfun 'athT l un/ which does 

not cause the change of the final /�ara

ka tun/ o f  the fina l /harakatun/ of the • 

fo l lowing word. 

Such word i nc 1 udes preposition, conjunction , 

question word w i th yes/no answer, vocative, 

i . e :  

/min/ means from 

/wa/ means and 

In the following, we come to the discussion of the 

type o f  Arabic sentences or the type of /kalamun/. 

The Arab grammarians devide the simple sentence, 

from the point o f  view o f  the word beginning the sen-

tence, i nto /ismiyatun/ which begins with an /ismun/ which 

has funct i on as /mubtadaun/ or subjec t and is followed by 

/k,habarun/ or predicate phrase ; and /fi� l iyatun/ which 

begi ns with a / fi' l un/ or verb wh i ch fo l l owed by /fi'ilun/ 

or the doer and /maf'ulun bihi/ or the object. 

( 1 ) .  /jum l atun ismiyatun/ 

Pattern ( t) : 
s 

/mubtalaun/ I 
/khabarun/ 

(Sub j ect) (Predicate-Phrase) 
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W i th rewr i t i ng rules, we can write ; 

(i) S --> /mubtadaun/ /khabarun/ 

( i i )  /mubtadaun/-> /ismun/ 

( i i i )  / i smun/ --> [ /mau,iifun/ J / i smun 9amirun munf&f!ilun/ 
/ i smun ishara tun/ 
/idafatun/ 
/ idafa tun/ / s i fatun/ • • 
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( i v ) / i dafatun/ -> [ /maus ufun/ /ismun mau,ufun/ ] • /mausufun/ /damirun mut ta� i lun/ 
/ i smun i sharatun/ /mau�ufun/ 

/�ifa tun/ 
(v ) /1£.habarun/ -> [ /mau,ufun/ J . / i smun fa'ilun/ 

/ismun maf'ulun/ 
/f i ' lun/ 

· (vi) /kb.aha run/-> 

/ j umla tun i sm i yatun/ • 

[/idifa tun/ · ] 
/mausufun//s ifa tun/ • • 

/ j umla tun 
[/fi "lun/ 

fi ' liya tun/ 

/fi'lun/ 

/maf 'ulun b i h i /  ] 
/naibun al-fi' i l i /  

/s i bhulun j umla tun/ 

Pat tern (2) 

I 
/Khabarun muqaddamun/ 

(Pred i ca te phrase) 

[ /�arfun j arrun/ / i smun/ ] 
/zarfun/ /is mun/ • 

s 
I I . 

/Mub tadaun muakhkharun/ 

(Sub j ec t )  
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The rewriting rules for /k..habarun muqaddamun/ is 

(vii) /khabarun/ �> 

/sibhulun jumlatun/ [ /�arfun j arrun//ismun/] 
/zarfun/ / i smun/ • 

/ismun istifhamun/ 

(2). /jumlatun fi'liyatun/ 

Pattern ( 1 )  : 
s 

/fi' lun/ 

(verb) 

Pattern (2) : 

/fi' ,lun/ /maf'Ul!n bihi/ 

(the doer/sub j e ct )  (ob ject )  

/fi" lun/ 

Pattern (3 ) 

/fi'lun l+ fi�ilun/ 

(with joined-sub j ect) 

Pattern (4) : 
s 

s 

b i  hi/ 

s 

/fi 'lun + fa'ilu� + mar'µ1un bihi/ 

(with joined subj e ct and ob j e ct) 

Pattern (5) 
s 

If . " i I ,- .. . 1 un + a 1lun/ 

I I /zarfun/ 
• 

(with joined sub j e ct )  /harf un/ • 
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We can write them in rewriting rules : 

( i) � S -> /fi'Iun/ /fic.ilun/ /maf 4iilun bi hi/ 

/fi'lun/ /maf "iilun bihi/ /fi .. ilun/ 

/fi'Iun'/ /maf 'iilun bi hi/ 

/fi'Iun"/ /maf'ulun bi hi/ 

/fic.lun"'/ 

(ii). /fa"ilun/ -> /ma usu fun/ .. 

(iii). /maf 'ulun/ -> /mausiifun/ .. 

(iv) . /fi'lun'/ -> /fi"lun + damir mutta!il/ . 

(v). /fi"Jun"/ -> /fic.lun + damir muttasil/ . • 

/damir muttasil/ • • 

(vi). /fi'lun'"/ �> /fi'lun lazim/+/damir muttasil/ 
• • 

To make the above patterns clear, we can take the follow-

ing sentences as examples : , 
. , " , ... ,,, � ... �� 4j• I. Pattern (1): • • •  � • • • • • • .• • • • •  

/al-usti&hu mahirun/ 

/mubtadaun/ /.khabarun/ 

/ismun zahirun//ismun fi'ilun/ • 

The teacher is clever 

"'.>�·:>'· .. "/'.J• . 
Pat t e rn ( 2) : . . . . . . . . . . -: � ·. • .":1 • 

I fi al-bayti al-ustidhu / 

/khabarun muqaddamun//mubtadaun muakhkharun/ 

/harfun jarrun//ismun majrurun//ismun zahirun/ . . 

The teacher is in the house 
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2 .  Pattern ( l )  
/fataha 

• 

. ... 
,,. \ .... I I ,,,. i ...... 
"-! � .>...r .... ,;..; .............. ·� . 

al-biba/ 

/fi'lun//fi'ilun/ /maf'ulun bihi/ 

/ismun zihirun/ /ismun zihirun/ . . 

Ahmad opened the door , ... . ;. i ,, 
.)..Cl'- 1 � (J I ... ,. • 

Pattern ( 2 )  : . . . . . . . • ·. : . . .  e.. 
/fataha al-baba ahmadu/ • • 

/fi'lun//maf�ulun bihi/ /fa'ilun/ 

/ismun zahirun//ismun zihirun/ • • 

Ahmad ope11ed the door 

Pattern (3) : 

I fataha • 

... .... �t:JI ,,, . . 
. . "" . . . . . . . . . . .  v . . . .  

al-baba I 
/fi'lun/+/fi'ilun/ /maf'ulun bihi/ 

/ismun damirun//ismun zihirun/ . . 

He opened the door 

Pattern (4) . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

I fatahahu • I 
/fi'lun/+/fa'ilun/+/maf'ulun bihi/ 

/ismun damlrun//ismun damTrun/ • • 

He ope11ed i t 

Pattern (5) 
�,�_ ..... .,, .... ... -. 

• wP..o �,) 
• • •  Y • . • •  � . •  · • . • • •  

I dhahaba rama�ana I 
/fi'Iun/+/fi'ilun/ /zarfun/ 

• 

/ismun damirun/ 

.He went in the month of Romadlon 
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3 . 3 .  THE PASSIVB P�TTERN IN AN ARABIC SB�TENCB 

The passive pattern in an Arabic sentence is 

called /niibun al-fa'ili/ and the passive verb in 

/naibun al-fa'ili/ is called /fi"lun majhulun/ • .  /naihun 

al-fi'i Ii/ means the substitute of the doer. It means 

that in formulating the passive in Arabic, the doer is 

not mentioned because of reason to be explained be 1 ow: 

so it is omitted and its direct object replaces the doer 

as its nominative . Simultaneously, the verb in the 

active pattern called /fi .. lun ma"lumun/ must be changed 

into pass'i ve pat tern cal led /fi "lun majhulun/ by the 

change of the /harakatun/ by using certain rules • 
• 

The reasons why the doer is not mentioned are 

because (Ghulayaini, M, 92) 

I. It has already been known . 

2. It has not been known yet . 

3 .  It prefers hiding the doer though it has already 

been known . 

4 .  There is a worry to explain the doer . 

5. There is a fear to explain the doer because he/she is 

a wicked person. 

6. It is done to respect the doer. 

7. There is no c 1 ear or certain advantage if the doer 

is mentioned. 
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So far, we can usually formulate a passive sentence 

from an active sentence, only if the verb is transitive. 

However, in Arabic �e are not only be able to formulate a 

passive sentence from a transitive verb or /fi'lun 

muta�addiyun/1 but also from a intransitive verb or 

/fi"lun lizimun/ by some prerequisites going to be dis-

acussed in chapter IV. For instance : 

Active 

Passive 

Active 

Passive 

Active 

Passive 

/fataha al-waladu al-baba/ 

"The boy opened the door . "  

/futiha al-baba/ 

"The door was opened." 

/dhahaba ahmadu ramadan/ 

, ,. , ,,. ,,,,,, �"="'' -",>J }' ,, .. . . . . . . . . . . . . . . C: .. 

0�' ,., .. � 
. .  � ............ �· ... 

. .. ..... "'\�� ..... '..">\ ,, .,,;. v . ' ,.,._ c.-.D .:> . . . .  � . . . . . . . . . . .  . 

"Ahmad went in the month of Romadlon . 11 

/dhuhiba ramadanu/ _,-�� .... .... _,, � ·1�.> .... . . . . ,., . . ... . .  . 
"Somebody went in the month of Romadlon." 

/�ana'a ahmadu yauman kamilan/ 

"Ah�ad worked for a full day" 

I �uni�a yaumun kamilun/ 

4' , ,o ..... 

�" �·", .>Z'i �": .... .... -:.: ... � .. . .. � 

� , -\�V � •,, �., 
� r.� � . . . . . . . . . . . . . ·� . .  

"Somebody worked for a full day" 

The intransitive verb which is changed into a 

passive verb must be in special condition, namely the 

substitute of the doer must be in the form of /harfun • 

maj riirun/ and or /�arfun/ and /masdarun/ (Ghulayani , M, 

9 2) .  
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From the examples , we find the rules o f  formulat

i ng the Arabic passive sentence from the Arab i c  active 

sentence, they are : 

- Past tense verb /fi �lun mid i yun/ . 

active -> pas sive 

.:...-) . The first /harakatun/ and the penult i mate . . 

/harakatun/ are, changed. The first /hara-• . 

katun/ take the /dammatun/ and the penul-
• 

timate /harakatun/ takes the /kasratun/. . . ,., �  
,, ... .I. ,, .. . . . . . ft;:. . <- . . . . t::. . .  

/ f ut i l]a/ <- / fataha/ 
• 

These rules are in the terms. of  the three syllab

ic verbs already mentioned. The others (the verb with 

basic four syl la bl es" and the verb in the present tense) 

are not mentioned because it is beyond the scope o f  lim i -

tation o f  this thesis . (see chapter I ,  p. 6-7) 
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